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POBLISKI V PREVODE

 Jermanovo nagrado -pq'dcijuje'Druétvo.- slovéﬁskih-lénjiﬁewﬁh prevajalcev d leta 2013 za vihunske prcxf@dté: druib fo:

= dsyp

DRUSTVO SLOVENSKIH KNJIZEVNIH PREVAJAL
SLOVENIAN ASSOCIATION OF LITERARY TRANSLAT

in huma

sticnih besedil v slovenscino. Letos je strokovna komisija, ki jo sestavljajo Nada Groselj (predsednica), Nadja Dobnik in_S'qnja We
za nagrado nominirala prevode Miljane Cunta, Helene Marko ter Alesa Mavra. Nagrado je na podelitvi 4. novembra prejela Hele

Marko. Prevajalki in prevajalca smo poprosili za kratek razmislek o nominiranih delih, zlasti o problemih pri njihovem prevajanju.

Jermanova nagrada 2025

Miljana Cunta
za prevod

Glenn Hughes:
Lepse vprasanje
(KUD Logos)

Foto: Joze Suhadolnik Delo

Knjiga me je pritegnila e v uvodu, v kate-
rem si Glenn Hughes zastavi dve vprasanji,
ki tudi mene vznemirjata: kako razumeti da-
nadnji ¢as in kaksno vlogo ima lahko v njem
umetnost. Odgovor, ki ga ponudi Hughes, je
plod njegovega vsezivljenjskega ukvarjanja s
filozofijo, literarno teorijo in zgodovino na
eni strani in njegove velike ljubezni do poe-
zije na drugi. Avtor opredeli sodobnost kot
cas duhovne dezorientacije, ki je posledica
zanikanja ali pa pretiranega udomacevanja
transcendence, razseznosti nematerialnega,
vecnega; mo¢ umetnosti pa vidi v tem, da se
izogne obema pastema. Umetnost naj bi v
nas prebudila ob¢utek uravnotezenega biva-
nja »vmes«, med materialnim in duhovnim,
tako da nam pomaga polno doziveti tukaj in
zdaj, obenem pa ozavestiti zakonitosti, ki so
zunaj prostora in casa. Pri prevajanju so bi-
li velik izziv citati in termini iz del, na katera
se sklicuje avtor, a doslej $e niso bila preve-
dena v slovens¢ino. V takih primerih je bilo
treba najti resitev, ki bi bila zvesta izvorne-
mu kontekstu in bi podprla avtorjevo aktu-
alno poanto, obenem pa bila prijazna do slo-
venskih bralk in bralcev. Hvalezna sem, da
sta nad mojimi predlogi bdela in jih smisel-
no korigirala urednik Gorazd Kocijanéi¢ in
lektorica Nada Sumi. Eden od pojmov, ki se
v razli¢nih kontekstih pojavlja skozi celotno
knjigo, je na primer »in-between«. V svoji
teoriji zavesti ga uporabi filozof Eric Voege-
lin, sklicujo¢ se na griko besedo metaxy, ki
jo najdemo ze pri Platonu, da bi ponazoril
specificen status cloveske zavesti, ki je raz-
peta med svetno in transcendentno resnic-
nost. V slovenscini posegamo po prevedkih
»VMes«, »vmes-
nost«, »v vmesno-
sti«, ki so uporabni
tudi v Stevilnih iz-
peljankah in lahko
soustvarjajo nove
kljuéne pojme, kot
je »participatory
in-betweens, dele-
zenjska vmesnost,
in $tevilne druge.
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Helena Marko

za prevod

Ivan Illich:

Razsolanje druzbe;
Vernakularni spol;

Pravica do koristnega brezdelja;
Onkraj ekonomije in ekologije
(KUD Logos)

Foto: osebni ahiv

Cutim veliko afiniteto do politi¢no nekorek-
tnih avtorjev, ki zavestno plujejo proti toku.
Te crne ovce, ki se zoperstavljajo sistemu, ki se
druzbenopoliti¢nim pritiskom navkljub nocejo
pohlevno ukloniti »edinemu pravemu« urad-
nemu narativu in so za svojo integriteto pri-
pravljene placati visoko ceno, to so moji avtorji.
Naj vas od branja Illichevih del ne odvrne dej-
stvo, da je bil katoliski duhovnik, saj ga je Cer-
kev zaradi njegovih ostrih kritik te institucije in
kapitalisticnega druzbenega ustroja malodane
izob¢ila. Illich ne pige kot teolog, temveé kot
zgodovinar, ki me po svojem vizionarstvu spo-
minja na Orwella in Huxleyja. Petdeset let ka-
sneje so njegova druzbenokriti¢na pisanja bolj
relevantna kot kdaj koli prej. Illich je avtor, ki
zahteva prevajalca z neskonéno mero potrpe-
zljivosti, obsesivno vztrajnega norca, ki je pri-
pravljen pol dneva iskati en sam termin. In ter-
minov z najrazli¢nejsih podrocij v Illichevih
delih kar mrgoli. Spomnim se, kako sva s pri-
jateljico cel vecer iskali prevedek za kos konj-
ske opreme, komat, ki je pred stoletji koreni-
to spremenil evropsko kmetijstvo. Ali kako sem
kot glasbeni analfabet tuhtala, kaj za vraga je
kvintni krog, in kot nekdo, ki mu je fizika od
nekdaj $panska vas, precesavala opise poskusov
iz termodinamike. David Cayley pise, da je Illi-
chev jezik »ezoteric¢en, da je zanala$¢ upora-
bljal besede, ki so zanj imele neko »avro«. Ne
v newagevskem smislu, marve¢ kot odraz nje-
gove ekscentri¢nosti, radoznalosti in veselja ob
tem, da z ustaljenimi izrazi pove nekaj novega
ali drugace, kot smo navajeni. Kolokacije zasu-
Ce po svoje. Ta Illicheva jezikovna drznost mi je
zelo blizu, saj imam tudi sama neznansko vese-
lie z iskanjem manj pogostih, e nekoliko poza-
bljenih, a za moj okus
lepih besed. Upora-
bljam jih intuitivno, a
precizno, kot 3cepec
eksoti¢ne zacimbe, ki
stavku da tisto nekaj
vec. Nekaj, kar prese-
ze korekten prevod in
naredi pogumen pre-
vod. Kar mu da soé-
nost in Zzmohtnost.
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= Ales Maver
za prevod

Tit Livij:

0d ustanovitve
mesta: zvezek 2,
knjige 6-10
(Slovenska matica)

Ze ve¢ kot trideset let se gibliem v mehurék

latinskega jezika in knjizevnosti, kjer je Liv

eden od tezkokategornikov. Zato ne morer

skriti navduSenja, da mi je uspelo »prezive

ti« spopad z drugo »peterko« njegovega del

Od ustanovitve mesta. Naj iskreno povem, d

prevod ne bi nikoli ugledal luci sveta brez ne

umornega urednika Davida Movrina in nje
govega neunicljivega optimizma, tudi ob mo
jih krepkih zaostankih pri prevajanju. Bliznj:
srecanja z Livijem so me tudi dokonéno pre

pricala, da tako izumetnicene latiné¢ine brz

kone niti v njenih najbolj zlatih ¢asih ni go
voril nih¢e. Nickolikokrat sem se zalotil pr
namisljenem prepiru z zgodovinarjem iz Pa-
dove, kjer sem je¢al: »Stari, a bi se lahko, pro-
sim, nehal afnati?« Ko se danes oziram nz
dneve najintenzivnejiih spopadov z besedi-
lom poleti leta Gospodovega 2023, v njih gle-
dam slavne trenutke lastne sodobne zgodo-
vine. A ko so se dogajali, sem se morda prvi¢
pocutil kot delavec, ki obupano lovi normo.
Enega najtrsih orehov so zame predstavljali
Livijevi obgirni opisi vojaskega dogajanja, saj
v resnici ne lo¢im prav dobro fra¢e od tan-
ka. Naslednji velik izziv je bilo vprasanje, do
koliksne mere naj razbijam neskonéno dolge
Livijeve periode. Ce bi jih pustil nedotaknje-
ne in jih povzel z verigami podredij in prire-
dij, bi berljivost zdrsnila nevarno proti nicli.
Ce bi jih pretirano red¢il, bi zgodovinarjevi
misli delal silo. Ve¢inoma je zmagala srednja
pot. V ozadju sta me ves ¢as spremljali dve
misli. Prva, prijetna, je bila misel na mojega
dragega pokojnega profesorja Primoza Simo-
nitija, ki je prevedel prvo pentado in Liviju
utrl pot v slovenséino. Druga, manj prijetna,
je bila ruska agresi-
ja na Ukrajino. Ker
je Livij prikazoval
nastajanje  neke- Bhaan.

ga drugega impe- MESTA
rija in mu postav-

ljal spomenik, je to
dogajanje povece-
valo mojo zadrza-
nost do njegovega
besedila.






